
Unique Experience & Exclusive Events



Mitten in Wien – zwischen Staatsoper und Burggarten – treffen Meisterwerke 
der internationalen Kunst auf außergewöhnliche Architektur. Drei Ebenen, 
die durch schwebende Treppen miteinander verbunden sind, bieten auf 
rund 1.500 m² großzügige Flächen für eine herausragende Dauerausstellung, 
wechselnde Themenausstellungen und spannende Interventionen. Ein  
400 m² großer Skulpturengarten vor dem Museum bildet eine unerwartete 
Ruheinsel in der Wiener Innenstadt.

„Ich bin stolz, dass ich mit meiner Sammlung und dem Bau des Museums 
etwas geschaffen habe, das bleibend ist, etwas, das nachfolgende Genera-
tionen auch noch erleben werden, wenn sie mein Museum besuchen und 
sich an der Kunst erfreuen, die mich lange glücklich gemacht hat.“

 –– Heidi Goëss-Horten (1941–2022)

In the heart of Vienna, between the State Opera and the Burggarten,  
masterpieces of international art meet extraordinary architecture. Spread 
across three levels connected by floating staircases, the museum offers 
approximately 1,500 square meters of generous exhibition space for its 
outstanding permanent collection, rotating thematic exhibitions, and 
compelling interventions. In front of the museum, a 400-square-meter  
sculpture garden creates an unexpected oasis of calm in Vienna’s  
city center.

“I am proud that, with my collection and the building of this museum, I have 
created something enduring, something that future generations will also be 
able to experience when they visit my museum and share the joy that this art 
has brought me for so many years.”

 ––Heidi Goëss-Horten (1941–2022)







„Die Heidi Horten Collection ist ein Ort herausragender Kunst und zugleich 
ein Ort der Begegnung. Wir verstehen unser Museum als einen Raum, in 
dem Kunst neue Perspektiven eröffnet, Menschen miteinander ins Gespräch 
kommen und besondere Erlebnisse sowie nachhaltige Verbindungen 
entstehen.“

 –– Verena Kaspar-Eisert, Direktorin

“The Heidi Horten Collection is a place of outstanding art and, at the same 
time, a place for people to come together. We see our museum as a space 
where art opens up new perspectives, brings people into dialogue, and 
creates meaningful experiences as well as lasting connections.”

 ––Verena Kaspar-Eisert, director

Zentrale Lage 
Prime Location

Exklusivität
Exclusivity

Einzigartige Architektur
Distinctive Architecture

Meisterwerke der Moderne
Masterpieces of Modernism





In der Heidi Horten Collection ist Kunst 
ein Erlebnis, das inspiriert, bewegt und 
neue Blickwinkel eröffnet.

At the Heidi Horten Collection,  
art is an experience—one that  
inspires, touches us, and opens  
up new perspectives.



Die Dauerausstellung zeigt über 50 Ikonen der modernen und zeitgenössi-
schen Kunst. Präsentiert werden hochkarätige Gemälde, Zeichnungen und 
Skulpturen, die Geist und Herz berühren. Meisterwerke von Francis Bacon, 
Georg Baselitz, Jean-Michel Basquiat, Marc Chagall, Kees van Dongen,  
Sylvie Fleury, Lucio Fontana, Keith Haring, Damien Hirst, Ernst Ludwig Kirchner, 
Paul Klee, Yves Klein, Gustav Klimt, Roy Lichtenstein, René Magritte, Franz 
Marc, Henri Matisse, Joan Miró, Paula Modersohn-Becker, Emil Nolde,  
Pablo Picasso, Gerhard Richter, Mark Rothko, Andy Warhol, Sue Williams  
und vielen anderen werden Sie in Staunen versetzen!

Darüber hinaus zeigt das Museum wechselnde Ausstellungen, in denen  
Werke unterschiedlicher Positionen in spannende Dialoge treten, ebenso  
wie umfassende Einzelpräsentationen bedeutender internationaler  
Künstler:innen.

The permanent exhibition brings together over 50 iconic works of modern 
and contemporary art, including exceptional paintings, drawings, and sculp-
tures that speak to both mind and heart. Masterpieces by Francis Bacon, 
Georg Baselitz, Jean-Michel Basquiat, Marc Chagall, Kees van Dongen,  
Sylvie Fleury, Lucio Fontana, Keith Haring, Damien Hirst, Ernst Ludwig Kirchner, 
Paul Klee, Yves Klein, Gustav Klimt, Roy Lichtenstein, René Magritte,  
Franz Marc, Henri Matisse, Joan Miró, Paula Modersohn-Becker, Emil Nolde, 
Pablo Picasso, Gerhard Richter, Mark Rothko, Andy Warhol, Sue Williams and 
many others will leave you in awe.

The museum also presents temporary exhibitions that bring works from 
different positions into compelling dialogue, alongside major solo  
presentations by leading international artists.





Eine Auszeit vom Alltag, neue Perspektiven und ein 
Ort, der zum Genießen, zum Dialog und zum Wieder-
kommen einlädt.

In persönlicher Atmosphäre eröffnen sich spannende 
Einblicke in die Sammlung und ihre Geschichten – so 
wird jeder Besuch zu einem individuellen und berei-
chernden Erlebnis.

Anfragen richten Sie bitte an  
kunstvermittlung@hortencollection.com.

Unsere privaten Workshops verbinden Kunst, Inspiration 
und gemeinsames Erleben. 

Ob als Teambuilding, im Freundeskreis oder besonderer 
privater Anlass – die Workshops schaffen Raum für Krea-
tivität, Begegnung und Austausch. Inspiriert von der 
Sammlung werden neue Perspektiven eröffnet und 
eigene Ideen kreativ umgesetzt. So entsteht ein persön-
liches und unvergessliches Erlebnis.

Anfragen richten Sie bitte an  
kunstvermittlung@hortencollection.com.

Our private workshops bring together art, inspiration, 
and shared experiences.

Whether for team building, a gathering with friends, or  
a special private occasion, the workshops create space 
for creativity, connection, and exchange. Inspired by  
the collection, participants discover new perspectives 
and bring their own ideas to life creatively, creating  
a personal and memorable experience.

For inquiries, please contact  
kunstvermittlung@hortencollection.com.

A break from everyday life, fresh perspectives, and a 
place that invites you to enjoy, engage in dialogue,  
and return time and again.

In a personal and intimate atmosphere, our guided  
tours offer fascinating insights into the collection and 
the stories behind it, making every visit a unique and 
enriching experience.

For inquiries, please contact  
kunstvermittlung@hortencollection.com.



Ob als exklusives Kund:innen-Event, stilvoller  
Netzwerkabend, als Teamerlebnis oder private Feier –  
die Collection Nights verbinden Kunst, Begegnung und 
Genuss. In der einzigartigen Atmosphäre eines privaten 
Museumsabends genießen Sie gemeinsam mit Ihren 
Gästen inspirierende Einblicke in die Welt der modernen 
und zeitgenössischen Kunst und schaffen Momente, die 
in Erinnerung bleiben.

Whether you’re hosting a client event, a stylish 
networking reception, a team gathering, or a private 
celebration, Collection Nights bring together art, 
conversation, and hospitality. Set against the exceptional 
backdrop of a private museum evening, you and your 
guests will enjoy inspiring encounters with modern and 
contemporary art and create moments that will linger 
long after the night ends.

In ruhiger Morgenstimmung – noch vor der regulären 
Öffnungszeit – bieten die Collection Mornings einen 
exklusiven Zugang zur Sammlung und schaffen Raum 
für neue Perspektiven, persönliche Gespräche und einen 
außergewöhnlichen Start in den Tag. Als besonderer 
Auftakt oder inspirierende Ergänzung zu einem 
externen Business-Frühstück, Kundenformat oder 
anderen Anlass bieten sie Raum für kulturelle Impulse 
und persönliche Begegnungen in kleiner Runde.

In the calm atmosphere of the morning – before regular 
opening hours – Collection Mornings offer exclusive 
access to the collection, creating space for fresh per- 
spectives, personal conversations, and an exceptional 
start to the day.

As a special prelude or inspiring complement to an 
off-site business breakfast, client event, or other occa-
sion, they provide a unique setting for cultural inspira-
tion and personal encounters in an intimate setting.

Die Heidi Horten Collection bietet einen stilvollen und 
repräsentativen Rahmen für außergewöhnliche Veran-
staltungen und macht jedes Event zu einem unvergess-
lichen Erlebnis. Eingebettet zwischen Meisterwerken der 
Moderne entsteht eine Atmosphäre, die Kunst, Eleganz 
und Inspiration auf besondere Weise vereint.

Die Räumlichkeiten zeichnen sich durch ein harmoni-
sches Zusammenspiel von historischem Ambiente und 
zeitgenössischer Architektur aus und schaffen damit den 
idealen Ort für erfolgreiche Veranstaltungen. 

Von der ersten Idee bis zur Umsetzung begleitet Sie 
unser Team persönlich und entwickelt gemeinsam mit 
Ihnen ein Veranstaltungskonzept, das zu Ihren Vorstel-
lungen passt.

Anfragen richten Sie bitte an  
events@hortencollection.com.

The Heidi Horten Collection provides an elegant and 
distinguished setting for exceptional events, making 
every occasion unforgettable. Surrounded by master-
pieces of modern art, guests experience an atmosphere 
where art, elegance, and inspiration come together in  
a truly distinctive way. 

Historic ambiance meets contemporary architecture in  
a harmonious blend, making the museum’s spaces the 
perfect setting for events with lasting impact.

From the initial idea to its implementation, our team  
will personally guide you and work with you to develop 
an event concept that meets your expectations.

For inquiries, please contact  
events@hortencollection.com.



Großzügig und beeindruckend 

Das Atrium verbindet die Präsentation einer der hochkarätigsten  
Privatsammlungen Europas mit architektonischer Strahlkraft.

Ob Produktpräsentationen, Medienevents, stilvolle Cocktailempfänge  
oder festliche Galadinner – inmitten außergewöhnlicher Architektur und 
bedeutender Kunst entsteht eine Atmosphäre, die Begegnungen aufwertet 
und nachhaltig beeindruckt. Vom konzentrierten Austausch bis zum gesell-
schaftlichen Highlight wird jede Veranstaltung hier zu einem Erlebnis mit 
unverwechselbarem Charakter.

Spacious and impressive

The Atrium brings together one of Europe’s most prestigious  
private collections with striking architectural splendor.

Whether you are hosting a product launch, media event, stylish cocktail 
reception, or festive gala dinner, its exceptional architecture and renowned 
art collection create an ambiance that leaves a lasting impression and 
inspires meaningful connections. From focused networking to standout 
social events, every event here takes on a distinctive character.



Intim und außergewöhnlich

Im ersten Obergeschoss wartet ein besonderer Ort des Verweilens und der 
Betrachtung – eine Kombination aus Salon und Wunderkammer. Ein Ort,  
der inspiriert, Gespräche belebt und Veranstaltungen eine unverwechselbare 
Note verleiht.

Ob inspirierende Mediengespräche, exklusive Präsentationen oder  
elegante Cocktailempfänge – der Tea Room begeistert durch seine  
intime Atmosphäre und die einzigartige Möglichkeit, Gäste inmitten  
eines außergewöhnlichen Gesamtkunstwerks, das ein ganz besonderes 
Raumgefühl schafft, zu empfangen.

Intimate and exceptional

On the second floor, guests are welcomed into a special space for relaxation 
and contemplation—a blend of salon and cabinet of curiosities. It is a place 
that inspires, sparks conversation, and lends every event a distinctive note. 

Whether you are planning an inspiring media discussion, exclusive  
presentation, or elegant cocktail reception, the Tea Room captivates with  
its intimate atmosphere and the unique opportunity to welcome guests 
within an extraordinary Gesamtkunstwerk that creates a truly special  
spatial experience.



Das Gebäude erschließt sich als offenes, übersichtlich gegliedertes Aus- 
stellungshaus mit dem Atrium als zentralem Orientierungspunkt, von dem 
aus die Ausstellungsplateaus über kurze Wege und einen Lift erreichbar sind.

Alle Bereiche des Museums sind barrierefrei zugänglich. Für individuelle 
Wünsche oder Bedürfnisse steht unser Team vor Ort gerne zur Verfügung.

The museum features an open, clearly organized layout, with the Atrium 
serving as the central point of orientation. From there, the exhibition levels 
are easily accessible on foot or by elevator.

All areas of the museum are fully accessible. Our on-site team is happy to 
assist with any individual requests or specific needs.

Atrium

Entrance

Plateau I Plateau II



Öffnungszeiten 
Täglich außer Dienstag:	 11–19 Uhr 
Donnerstag:	 11–21 Uhr 

Fremdenführer:innen
Geprüfte Wiener Fremdenführer:innen sind berechtigt, 
in der Heidi Horten Collection zu führen. Es ist keine 
Akkreditierung notwendig. Bitte zeigen Sie bei der Kassa 
Ihren Ausweis vor – Sie erhalten (selbstverständlich auch 
ohne Gruppe) freien Eintritt! Gerne versorgen wir Sie 
mit Material für die Vorbereitung Ihrer Führung.

Reisebüros und -agenturen
Wenn Sie an einer längerfristigen Zusammenarbeit 
interessiert sind, freuen wir uns über Ihre Kontaktauf-
nahme! Gerne informieren wir Sie über mögliche 
Kontingente und Zahlungskonditionen.

Opening Hours 
Open daily except Tuesdays:	 11 am–7 pm 
Thursdays:	 11 am–9 pm

Audioguide
Erkunden Sie die Highlights der Ausstellung bequem 
und kostenfrei mit Ihrem Smartphone!

Explore highlights of the exhibition on your  
smartphone, conveniently and free of charge.

WIFI
Besucher:innen haben im gesamten Haus kostenlosen 
Zugang zum Internet.

Visitors can access free Wi-Fi throughout the building.

Tour Guides
Certified Vienna tour guides are authorized to conduct 
tours in the Heidi Horten Collection without prior 
accreditation. Please present your guide ID at the  
cash desk to receive complimentary admission, with  
or without a group. We will gladly provide materials  
to support your tour preparations.

Reisegruppen
Ihre Reservierungsanfrage für Gruppen ab 10 Personen 
können Sie direkt über unsere Website vornehmen; 
ebenso können Sie die Gruppentickets in unserem 
Webshop erwerben. Für Kleingruppen bis 10 Personen  
ist keine Anmeldung erforderlich.

Eine Ein- und Ausstiegsstelle für Reisebusse befindet 
sich in unmittelbarer Nähe in der Operngasse.

Eintrittspreise
Wir bieten ermäßigte Eintrittspreise für Senior:innen, 
Gruppen ab 10 Personen und Studierende unter 27 
Jahren. Kinder und Jugendliche unter 19 Jahren sowie 
Personen mit Behindertenausweis genießen freien 
Eintritt.

Travel Groups
Reservation requests for groups of 10 or more can be 
submitted directly via our website. Group tickets may 
also be purchased in our online shop. No reservation  
is required for groups of up to 10 people.

A drop-off and pick-up point for tour buses is located 
nearby on Operngasse.

Admission Fees
We offer reduced admission fees for seniors, groups of 
10 or more, and students under the age of 27. Admission 
is free for children and young people under 19 as well as 
visitors with a disability pass.

Travel Agencies and Tour Operators
If you are interested in a long-term partnership, we 
would be pleased to hear from you. We will be happy  
to provide information on available ticket allocations  
and payment terms.
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Lage / Anfahrt
Das Museum ist optimal an das 
öffentliche Verkehrsnetz angebunden. 
Eine Ladestation für Elektroautos 
sowie Fahrradständer befinden sich in 
unmittelbarer Nähe. Bei Anfahrt mit 
dem Pkw bietet sich die Parkgarage 
am Neuen Markt an.

Location / Getting Here
The museum is easily accessible by 
public transportation. An electric 
vehicle charging station and bicycle 
racks are located nearby. For visitors 
arriving by car, the parking garage at 
Neuer Markt is a convenient option.

Directions
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